
TISZTA MUNKA 

H O R N Y I K G Y Ö R G Y 

Lete t t e a vi l lá t , fé l re to l ta a t á n y é r t , meg tö rö l t e a ba juszát , az t án m e g 
ke re s t e a mel lényzsebében azt a doboz c igare t tá t , a m i t a m ú l t hé t en az 
unoká ja hozot t . K i v e t t egyet , meg tapoga t t a , megpuh í to t t a , ma jd feláll t , 
odacsoszogott a tűzhe lyhez , k iny i to t t a a z aj ta ját , k ive t t egy üszköt , a 
c iga re t t a végéhez nyomta , és l assan beleszívott , m í g p a r a z s a t n e m fogott. 
Becsap ta a tűzhe ly a j ta já t , fe legyenesedet t , és e lnyű j to t t an köhögöt t . S í 
polva szedte a levegőt . L é p e t t egyet , és a s a r o k b a n ál ló l ádába köpöt t . 

Ál l t egy p i l l ana t ig , m i n t h a p ihenne , a z t á n v isszaül t az asztalfőre . 
Maga elé h ú z t a a csorba bádogdobozt , l eve r t e a h a m u t a c igare t tá ró l , és 
a feleségére nézet t . 

Az asszony m á r leszedte az edény t az asztalról , és odaá l l t a t űzhe ly 
elé, mosogatn i . 

I smé t e lnyű j to t t an köhögöt t . 
— Van m é g egy k is bor . Megissza? — néze t t r á az asszony a mosoga

tó tá l felől. 
— N e m köll mos t — felel te rövid szüne t u t á n . — Csak jobb ez, a m i t 

én csavarok — t e t t e hozzá köhögve . Vas t ag h ü v e l y k u j j á v a l p i szká l ta a 
c iga re t t a szürkésfeke te h a m u j á t . 

Az asszony e lmosta az edény t , az evőeszközt , végü l a mosoga tó tá l a t is. 
K iv i t t e a szennyes v ize t a h á t s ó u d v a r r a , e l törölgete t t , és a h e l y é r e r a k t a 
az edényt . 

— A P i s t a m i k o r jön? — ve t t e a kezébe a tör lőrongyot , hogy m é g 
egyszer végigs imí tsa ve le az aszta l t . 

— Azt mond ta , s zomba t d é l u t á n — n y o m t a el az ö reg a c igare t tá t . 
— M á r h u l l a n a k a szemek — jegyez te m e g az asszony csendesen és 

n e m néze t t r á . 
Az öreg k rákogo t t , feláll t , a l ádához csoszogott, és m e g i n t köpö t t egyet . 

Szé t tö rü l t e a ba juszát . 
— Máskor n e m ér r á — szólalt m e g jó idő mú lva . 
Az asszony le törö l te az asz ta l t , l e t e t t e a rongyot , és b e m e n t a szobába. 
Ve t t e a ka lap já t , a fejébe nyomta , és k i l épe t t a t o rnác ra . 
Perzse lő levegő csap ta szembe. H u n y o r o g v a b á m u l t a szomszéd ház 

v a k í t ó fehér fa lá ra . Tövében a kórok egyenesen m e r e d t e k a fe lhőt len 
ég felé, s zá ruk v i b r á l t a fo lyékony hőségben. 

Fú j t egyet , s zemébe h ú z t a a ka lap já t , és le lépe t t az u d v a r r a . 
Körü lnéze t t . A há t só u d v a r lécaj ta ja csukva, mögö t t e a t y ú k o k t i k 

k a d tan á l ldogá l tak a fészer mel le t t , az á r n y é k b a n . A vécéaj tó is csukva, 
az is tál ló a j ta ja a zonban r é s n y i r e ny i t va . 



A n a g y k a p u előt t a földön egy kóró h e v e r t — biztosan a söprubő l 
hu l lo t t k i reggel . Odaba l lago t t , lehajol t , felemelte , és meg indu l t a há t só 
u d v a r felé. Gondosan b e t e t t e m a g a mögö t t a lécajtót , a kó ró t a ke r í t é s 
tövébe dobta , és k i m e n t a k e r t b e . 

A t e n y é r n y i földön öt sor szőlő, ké t m e g g y és h á r o m ősz ibarack lóga t ta 
a levelét , a szőlők közöt t k a n y a r g ó kis ösvény szélén n é h á n y p i szkebo
kor, a sorok közöt t i t t -o t t egy-egy kukor ica . 

A tőkék közé lépet t , lehajol t , k i t épe t t egy t a racko t , a z t á n a fü r töke t 
kezd te vizsgálni . Szép, duzzad t für tök, n y o m o r u l t szem nincs is r a j tuk , 
de a tőkék a l ján m á r n é h á n y bogyó sötét l ik. 

T o v á b b nézege t t e a für töket , s ahol n y o m o r u l t szemet vagy rozsdás 
levele t lá to t t , lecsípte és a k e r t s a r k á b a ha j í to t ta . 

A sorok végén, a meggyfa a l a t t megál l t . H á t r a to l ta a ka lap já t , l e tö 
rö l te homloká ró l a ve re j t éke t , m e g t a p o g a t t a a de reká t . 

Végignéze t t a k e r t e n : a tőkék, a fák m o z d u l a t l a n u l á l l tak , á r n y é k u k 
k u r t a és vékony . L á b a a la t t , a földön is m i n d e n d e r m e d t : bogá r sem 
moccant , a rögök s ivá r csendben ü l t ek a megrepedeze t t földön. 

Ál l t egy da rab ig , az tán m e g i n d u l t az is tál ló felé. Be lök te az a j ta já t : a 
jász lak ü r e s e n ás í to t tak , d e m é g mind ig v a l a m i h a l v á n y a n de rengő 
á l la tszagot l ehe l tek feléje. A földön s e m m i szemét , az egykor i a l o m n a k 
n y o m a sem látszik, a vasvi l la , a l a p á t a sa rokban , a v i h a r l á m p a is m e g 
t isz t í tva a g e r e n d á n . 

— Virgonc! 
I n k á b b súgta , m i n t m o n d t a . A középső jászol alól n a g y s o k á r a e lőkec-

m e r g e t t a k u t y a . Lassan odakocogot t e lébe, le feküdt , és pofá já t a bocs 
k o r á r a fek te t t e . 

Lehajol t , megs imoga t t a a fejét, m e g v a k a r t a a füle tövét . 
— Gyere , Vfrgonc! — szólt h á t r a , és k i lépe t t az is tál lóból. 
A k u t y a n e m mozdul t , csak feküdt , úgy , ahogy hagy ta , pofá jával a 

földön. 
— Gyere , n o ! 
Az á l la t fe lemel te a fejét, megfesz í te t te mellső l ába i t és n a g y nehezen 

felállt . K i n t az is tá l ló e lőt t m e g i n t le feküdt . 
Az öreg leül t , h á t á t a fa lnak ve te t t e , és m a g a mel lé h ú z t a a k u t y á t . 

T e n y e r é b e v e t t e a pofájá t és ap ró lékosan megvizsgá l ta : a szeme vé re s 
vol t és csipás, de a fogsora és a szá jürege h ibá t l an , s a t e s tén s em ta l á l t 
sebet . 

Az á l l a t b e h u n y t szemmel , engede lmesen t ű r t e a vizsgálatot , csak n é h a 
v innyogot t a l ig ha l l ha tóan . 

Az öreg feláll t , l eporo l ta magá t , és meg indu l t . K é t lépés u t á n vissza
fordul t . A k u t y a mozdu la t l anu l feküdt . Szól í to t ta . Az á l l a t k iny i to t t a a 
szemét , d e n e m mozdul t . 

Visszalépet t , fe lemel te , és bev i t t e a jászol alá , a hűvösbe . Keze fején 
é rez te az á l la t meleg , száraz nye lvé t . 

Keresz tü l sé t á l t az u d v a r o n , k iny i to t t a , m a j d becsuk ta m a g a mögö t t a 
lécajtót , és be lépe t t a k o n y h á b a . 

Az asszony a kisszéken ül t , zsákot foltozott. 
Leü l t az asztalfőre, v ize t tö l tö t t a p o h á r b a , ivot t , a z t á n e lőve t te a dóz-



niját , c iga re t t á t csavar t , és r ágyú j to t t . Megin t elfogta a köhögés, felállt , 
o d a m e n t a pe rnyés ládához , köpöt t , a z t án visszaül t a he lyére . 

Az asszony e l h a r a p t a a szálat , egy más ik z sákda rabo t v e t t a kezébe, 
rá i l lesz te t te a l yuk ra , és k iszabta . Kócot fűzött a tűbe , és t ovább v a r r t . 

— Te, I lon! — szólal t m e g az öreg. 
— Mondja — néze t t fel r á az asszony. 
— V a l a m i baj v a n a Virgonccal . T e g n a p se evet t , m e g mos t is olyan 

nyava lyás . 
Az asszony ha l lga to t t . 
— Beteg vóna? — néze t t m a g a elé e lgondolkozva az öreg. — De füvet 

se rág . Mi ba ja lehet? 
Az asszony le te t t e a tű t . 
— Nincs a n n a k s e m m i baja. N e m be teg az, csak m á r vén. 
Az öreg újból tö l tö t t és ivott . 
— De h a n e m eszik, e lpusztul . 
— N e m eszik m á r h á r o m nap ja . Ped ig h ú s t is a d t a m nek i , cs i rke szá r 

nyá t , de csak megszagol ta — m o n d t a az asszony. 
Ha l lga t t ak . 
Az u t ca felől szekérzörgés hal la tszot t , az t án gyerekzs iva j . 
Az öreg felállt , és k i m e n t a to rnác ra . Megfogta az a j tó e lőt t i oszlopot, 

és a z istálló felé néze t t . 
A há t só u d v a r o n a tyúkok m é g mind ig b ó d u l t a n á l ldogá l tak az á r 

nyékban , s h á t r á b b a k e r t b e n sem rezzent semmi . Csak az is tál lóaj tó 
á l l t r é s n y i r e k iny i tva , sö té t h a s a d é k á v a l sz in te k ih ívóan dacolva a k e 
gye t l enü l sz ikrázó napfénnye l . 

ö s s z e h ú z o t t s zemmel b á m u l t a a rést . Fél ig ny i t o t t szája h a n g t a l a n u l 
mozgott , j o b b kezén az u j j ak össze rándu l tak , ma jd lassan szé tnyí l tak . 
Foszladozó me l l énye al ig észrevehetően emelkede t t , a me l lkas mozgásá t 
köve tve . 

Megigazí to t ta a ka lap já t , há t r a fo rdu l t , és beszólt a k o n y h á b a : 
— Átnézek a Ferkóhoz . 
Végigba l lago t t a közön, be fo rdu l t j obbra , és beny i to t t a s a r o k h á z k a 

pu ján . 
— Adjon is ten — köszönt r á az u d v a r végén foglala toskodó asszonyra . 
— Adjon isten, A n d r á s bácsi! 
— A szomszéd? 
— Fön t v a n a pad láson — felel te az asszony, és tö lcsér t cs inál t a t e 

nyerébő l : — F e r k ó ! 
— I t t vagyok — lépe t t le a l é t r á ró l . — Adjon is ten, A n d r á s bácsi! Rég 

n e m j á r t n á l u n k . 
Az öreg megköszörü l t e a t o rká t . 
— I d e a d n á d egy ó r á r a a puskád? — szólal t m e g h a l k a n . 
— A p u s k á t ? O d a a d o m én m a g á n a k , m i é r t ne ! 
A szomszéd b e m e n t a szobába, m a j d k i s v á r t a t v a k i lépet t , kezében a 

puskáva l . 
— Tessék, fogja A n d r á s bácsi! Golyó v a n b e n n e . E lég lesz egy? A d 

h a t o k még . 
— Köszönöm, elég az az egy — m o n d t a r e k e d t e n . 



— Valami baj van? — néze t t k é r d ő n az ö reg szemébe . — Köll segít
ség? 

— Nincs s e m m i ba j . N e fá rad j , f iam, ma jd e lvégzem én m a g a m . 
— R á é r e k pedig — unszol ta a szomszéd. 
— H a g y d csak, f iam. Ez az én dolgom — h á r í t o t t a el az öreg, és e lkö

szönt. 
Vá l l r a akasz to t t p u s k á v a l l épe t t b e a k a p u n . B e m e n t a fészer alá , k i 

hoz ta az ásót, az tán a k u t y á t szólí tot ta . 
Az á l la t csak a másod ik h ívás ra j e l en t meg az a j tóban . Szé t te rpesz te t t 

lábbal , imbolyogva állt , és h u n y o r o g v a néz te az öreget . 
— Ilon! — szólt be a konyhaa j tón . — Adj nek i egy kis tejet . 
Az asszony, kezében a köcsöggel, k i lépe t t a t o rnác ra . M e g r e b b e n t a 

szeme, a m i k o r m e g l á t t a a puská t , de n e m szólt s emmi t . Te je t ön tö t t egy 
kis cseréptá lba , és a küszöb elé t e t t e . 

— Virgonc! Gye re ! — i n t e t t az öreg a k u t y á n a k . 
Az á l la t odavánszorgo t t , és l e feküdt elébe. Lehajol t , és be l enyomta a 

pofáját a te jbe . A k u t y a csak egyszer ö l tö t te bele a nye lvé t , az tán lefek
t e t t e pofá já t a tég lára , és egészen h a l k a n nyüsz í te t t . 

Megs imoga t t a a fejét, fü t tyen te t t , és meg indu l t kifelé. 
Az ál la t , m i n t h a e rő re kapo t t volna , felál l t és köve t t e , d e k i n t az u t cán 

m á r az első akácná l i smét leül t . Az öreg lassan ba l l ago t t tovább , időn
k é n t visszafordulva. Az á l la t rövid p ihenő u t á n köve t t e , o lykor-olykoi 
u tó i is é r te , de s ű r ű n meg-megá l l t az á r n y é k b a n . 

A falu szélén az öreg leü l t egy k i spadra , l á b á n a k t ámasz to t t a az ásót, 
c iga re t t á t c savar t , és r ágyú j to t t . Mélyeke t sz ippanto t t , és hosszan fújta 
m a g a elé a füstöt. A k u t y a o t t h e v e r t a bocskora előt t , és fé l refordí to t t 
fejjel, o ldal ról nézte . 

E l tapos ta a c igare t t á t , és t ovább indul t . A n y á r f a s o r n á l le fordul t 
ba l ra , a folyó hol t m e d r e felé. Lassan , r áé rősen bal lagot t , a k u t y a k é t 
lépésre köve t te . Az á l l a t n é h a megál l t , nyüsz í te t t , egyszer le is feküdt , 
végü l azonban mégis t o v á b b vánszorgo t t u t á n a . 

A hol t m e d e r p a r t j á n az öreg egy p i l l ana t r a megál l t , az t án óvatosan, 
bocskorával m i n d e n lépés t e l ő r e k i t apoga tva l ee reszkede t t az e n y h e l e j 
tőn. Egy öbölszerű beszögel lésben l eszúr ta az ásót, l á b á n a k t ámasz to t t a 
a puská t , és m e g v á r t a míg a k u t y a is óva tosan le n e m ereszkedik . A m i 
ko r az á l la t leér t , m e g v a k a r t a a füle tövét , m e g v e r e g e t t e a há t á t . A 
k u t y a a l ába elé feküdt . 

Körü lnéze t t . A fo lyómederben i t t -o t t száraz fűcsomók t a rká l lo t t ak , 
szamár töv i s és n é h á n y füzfacsonk meredeze t t . A túlsó p a r t mögöt t , a 
messzeségben, szemben a nappa l , p a r á n y i fú ró to rnyok éke lőd tek a v é g 
te len kékségbe , közö t tük ha j szá lvékony füstcsík — kifeszí tet t feke te 
cérnaszál . J o b b r a , a t á v o l b a n a siló henge res t a r t á l y a i a k á r a zömök 
kukor icacsövek. E m b e r sehol. 

Le fek te t t e a puská t , és leü l t a k u t y a mel lé . A dózni u t á n nyú l t , az t án 
meggondo l t a m a g á t . Fö lve t t egy száraz ágda rabo t , és a k u t y á r a nézet t . 
Az l e h u n y t szemmel hever t , bo rdá i egyenle tesen eme lked tek - sü l lyed tek . 

Fog ta a puská t , felállt , h á t r á b b lépe t t ke t tő t , és leül t egy kis h a lo mra . 
K iny i to t t a a zá ra t , megnéz te , csőben v a n - e a golyó, a z t án t é r d é r e fek
t e t t e a fegyver t . R á k ö p ö t t az á g d a r a b r a . 



— Virgonc! Hozd ide! — szólt oda. 
A k u t y a felállt , és r ánéze t t . M e g m u t a t t a nek i az ágda rabo t , az tán 

mögéje ha j í to t ta . 
Az á l la t feszülő i nakka l , t án to rogva m e g i n d u l t u t á n a . Vál lhoz emel t e 

a puská t , bal könyöké t a t é r d é n e k támasz to t ta , és célzott . A h á t a m e g 
merevede t t , e res keze k e m é n y e n m a r k o l t a a fegyver agyá t . Megvár t a , 
míg a k u t y a az ágda rabhoz ér , lehajol , a szá jába fogja és felemeli a fejét. 
E k k o r m e g h ú z t a a ravasz t . 

A dö r renés t sz in te n e m is ha l lo t t a . A felugró cső me l l e t t l á t t a , hogy az 
á l la t egy p i l l ana t r a m e g d e r m e d , a n y a k a megfeszül , ma jd h a n g t a l a n u l a 
földre omlik. A l ába m é g k e t t ő t r ándu l t , az t án csend let t . 

J ó fé lórába tel t , m i r e k iás ta a gödröt . Bele te t te , r á h ú z t a az agyagos 
földet, le tapos ta , és e ls imí to t ta . Le t i sz t í to t ta az ásót, e lőve t te a dóznit , 
c savar t egyet , és r ágyú j to t t . 

Fél ig szívta csak a c iga re t t á t . E l tapos ta , vá l l á r a akasz to t t a a puská t , 
megfogta az ásót, és meg indu l t haza . A p a r t r ó l m é g egyszer v isszané
ze t t : az öbölszerű beszögellés közepe t á j án csak a friss agyagos föld m u 
ta t t a , hogy i t t ásot t va lak i . 

A nép te l en u t c á n senk ive l s e m ta lá lkozot t . 
Be lépe t t a k a p u n . Az ásót bev i t t e a fészer alá, a p u s k á t k in t a t o r n á 

con az a j tófél fának t ámasz to t t a . 
A k o n y h á b a n leü l t az asztalfőre, és l eve t t e a ka lap já t . 
Az asszony m é g mind ig foltozott . 
— A P i s t a átszólt , hogy h o l n a p jön — szólal t m e g csendesen. 
A p o h á r u t á n nyú l t , d e a keze fé lú ton megál l t . 
— A d d ide az t a bor t . 
Az asszony feláll t , b e m e n t a k a m r á b a , k ihozta , és az a sz ta l r a t e t t e . A 

p o h a r a t is e lébe tol ta . 
Az öreg töl töt t . 
— Megvót?! — k é r d e z t e az asszony a tűzhe ly mel lől . 
— Meg — e m e l t e a p o h a r a t a szájához. 
— Nehéz vót? — fordul t fé l re az asszony. 
Az öreg k i i t t a a p o h a r a t , l e te t te , és m é g egyszer tö l tö t t . 
— Nem. Tisz ta m u n k a vót, I lon — m o n d t a , és megfogta a p o h a r a t . 

E re s kezén megfeszül tek az inak . 


